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Валентина Федонюк 

АВТОРСКИЕ АКЦЕНТЫ В ПЕРЕВОДАХ ЧЕШСКИХ ПОЭТОВ 
ЕВГЕНИЯ МАЛАНЮКА 

Валентина Федонюк (Украина) 

Е в г е н и й М а л а н ю к (1897-1968) - о д и н из в ы д а ю щ и х с я представите
лей украинской д и а с п о р ы , автор т р и н а д ц а т и поэтических сборников , 
м ы с л и т е л ь , литературовед и критик , знаток т р а д и ц и й отечественной 
европейской культуры, 100-летие со д н я р о ж д е н и я которого м ы отметили 
совсем недавно . 

Т р а г и ч е с к и м и с л о ж н ы м б ы л ж и з н е н н ы й и творческий путь этого 
поэта. Обладая натурой я р к о й , цельной и б е с к о м п р о м и с с н о й , запрограм
м и р о в а н н о й н а национализме в его п о л о ж и т е л ь н о м с м ы с л е , он вызывал 
неприятие своего творчества , в ы р а з и в ш е е с я в с т р е м л е н и и вычеркнуть его 
имя из истории национальной культуры у тех в У к р а и н е , кто не мог с ним 
соперничать у р о в н е м поэтического д а р о в а н и я или силой духа. Тем более , 
что творчество поэта постоянно н а п о м и н а л о о п п о н е н т а м , что путь , из
б р а н н ы й и м и , или , вернее , навязанный им в о л е ю обстоятельств , ведет 
страну к упадку . 

В м е ж в о е н н ы й п е р и о д , находясь далеко от р о д и н ы - в Ч е х и и , а за
тем в П о л ь ш е , и е щ е не предвидя для себя судьбу вечного скитальца, М а 
л а н ю к основательно знакомится с историей и культурой других слявян-
ских стран. Э т и познания становятся б а з о й д л я его собственных крите
риев при оценке п р о и с х о д я щ е г о дома. О с в о е н и е культурного наследия 
других народов , связи - творческие , д р у ж е с к и е , позволяют ему органич
но влиться в интеллектуально-культурную ж и з н ь Э в р о п ы , а одновремен
н о л у ч ш е понять судьбу своего народа , с в о ю р о л ь в ней. 

Особенно тесно в эти годы ж и з н ь М а л а н ю к а связана с Чехией. П о су
ти она стала е м у второй р о д и н о й . А к т и в н ы й участник освободительной 
борьбы украинского народа 1917-1921 гг. , с таршина в а р м и и Украинской 
Народной Республики , М а л а н ю к вместе с другими такими же , как о н , 
м о л о д ы м и патриотами после падения Республики оказался в Чехии. Здесь 
о н окончил созданную при п о д д е р ж к е президента М а с а р и к а Украинскую 
хозяйственную а к а д е м и ю ( П а д е б р а д ы , 1923г. ) , сблизился с многими вы
д а ю щ и м и с я деятелями европейской культуры, в частности , с писателями 
Ф. Галасом , Яр. С е й ф е р т о м , Вац . Фиалкой , Клем . Б а х о р ж о к о м и др. Осо-
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бенно теплые о т н о ш е н и я связывали поэта с синьером ч е ш с к о й литерату
ры Й о з е ф о м М а х а р о м . О б этом н а п о м и н а ю т п и с ь м а 1 и с т и х и 2 Маланюка : 

Д и в л ю с ь з вагону , о т и с к у ю с в ш б ш ь , 
В ж е К о ш н ось - М а х а р о в а дадизна... 
П р о щ а й , весело весно чеських ш л ь , -
М о я була ж о р с т о к а 1 зашзна . 

М а л а н ю к а в Ч е х и и м е ж в о е н н о г о периода знали не т о л ь к о как талант
ливого украинского поэта , но и как переводчика произведений мастеров 
чешской поэзии. Эго стихи и проза появлялись в эти годы на страницах 
многих периодических изданий , таких как Рга%ег Ргеззе, 81стгзсИе Рмпй-
зсИаи, §1о\>ап$ку ргеЫей, 81гесИзко, 81оуеткё роЫ 'а&у, Сех1а. О б интересе 
к творчеству М а л а н ю к а в среде ч е ш с к о й поэтической э л и т ы свидетель
ствуют переводы его произведений , появлящиеся в р а з л и ч н ы х журналах , 
например , Земека в Зй'еаЧкко 3 и др . 

Как видим , в ы н у ж д е н н а я эмиграция не привела поэта к духовной 
изоляции. Т ы с я ч и н е р а з р ы в н ы х крепких нитей связывали его и с Украи
ной. В Чехии шлифуется его поэтическое мастерство . Н о в ы м и символами 
обогащается творческая палитра. С в е ж и е впечатления , обретенные в Че 
хии, соотнесенные с украинским о п ы т о м 20-30-х годов , побуждали Мала 
нюка к п е р е о с м ы с л е н и ю исторического пути р о д и н ы , р о ж д а л и горячее 
желание познакомить соотечественников с в е р ш и н н ы м и произведениями 
чешских писателей. 

Т е п л ы м , н е ж н ы м чувством проникнуты стихотворения ч е ш с к о й те 
матики: 

Так примиренно 1 так просто крокус ш ч . 
На ликах Карлового мосту вщблиски СВ1Ч. 
Тод1 вшухае п л о м ш ь спраги - сгпвуча мить! -
I В1чн1ст на к а м ш ш П р а г и ляга спочить . 4 

1 Неврлий, М: Листы Е. Маланюка до Й. Св. Махара. Слово 1 час, 1991, № 8, с. 16-19. 
2 Маланюк, Е:. 3 Моравсько! весни. Дажбог, 1933, ч. 4, с. 65. 
3 N6. 5(ге(315ко, геуие рго итёш а ки1шга, К. п, 1931-1932, с. 169. 
4 Манаток, Е.: В1рш1 К., 1992, с. 77. 
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Не имея в о з м о ж н о с т и более подробно остановиться на этой части на
следия поэта , отметим л и ш ь , что такое отношение к Ч е х и и б ы л о вызвано 
не только красотой края , н о п р е ж д е всего глубоким чувством благо
дарности з е м л е , которая , п р и ю т и в поэта в т р у д н у ю пору его ж и з н и , по
зволила , сменив оружие : стилет н а стилось, п р о д о л ж и т ь борьбу. 

Н а и б о л ь ш и й интерес , о с о б е н н о у ч и т ы в а я м о щ ь таланта и человечес 
кой натуры М а л а н ю к а , представляют д л я нас переводы произведений 
ч е ш с к и х поэтов . О н и говорят не только об и с к л ю ч и т е л ь н о м эстетическом 
чутье их автора , н о и о строгости идейных к р и т е р и е в , к о т о р ы м подчинял
ся отбор оригиналов . П р и н е с о м н е н н о м учете х у д о ж е с т в е н н ы х досто
инств текстов в ы б о р все ж е в значительной степени определялся их со
звучностью т о м у , ч т о в о л н о в а л о самого переводчика и б ы л о актуально 
для его р о д и н ы . О п р е д е л е н н ы е требования на м а т е р и а л для перевода вы
двигала и о б щ а я историософическая направленность поэзии М а л а н ю к а , 
на которой о н сам не раз акцентировал внимание . В с е это объясняет , по
чему среди п е р е в е д е н н ы х М а л а н ю к о м стихотворений оказались произве
дения таких разных по стилистике поэтов как Й . Св . М а х а р и Св. Чех. 
О т о м , что о б р а щ е н и е к их творчеству не б ы л о д е л о м случая , свидетель
ствует эпистолярное наследие мастера . Т а к , в п и с ь м е из В а р ш а в ы поль
скому литературоведу и и з д а т е л ю Е. Ю . П е л е н с к о м у от 19 декабря 1938 
г., предлагая м а т е р и а л для публикации в львовском Дажбоге, писатель 
признается: Из поэтов чешских мне наиболее симпатичны Махар и Ду-
рих, но можно добавить Св. Чеха.1 

Х о т я способ передачи ч у ж о г о текста у М а л а н ю к а зависел от раз
л и ч н ы х обстоятельств , н а п р и м е р , от т о г о , б ы л ли писатель л и ч н о знаком 
с автором, все ж е о п р е д е л я ю щ и м м о м е н т о м в т о м , насколько свободно 
обращался переводчик с п р о и з в е д е н и я м , была задача , которую он мог и 
должен б ы л р е ш а т ь с его п о м о щ ь ю в контексте всего своего творчества . 
Косвенно на это у к а з ы в а ю т и з а м е ч а н и я , сделанные и м относительно пе
реводов поэтов -современников , н а п р и м е р , : ,Даждый атор волен выби
рать для перевода то, что ему нравится. Если я переводил из твор
чества чешского поэта С. Земека его стихотворение об Украине, это 
мое дело, даже если Земеку это не нравится. "6 

П е р е в о д ы , в к л ю ч а е м ы е М а л а н ю к о м в свои сбо р ники , вливаются 
в них органично , у в я з ы в а ю т с я тематически и идейно с циклом , р е ш а ю т 

5 См. Материалы рукописного отдела ЛНВ им. В. Стефаника НАН У, Ф. 232, с. 77. 
6 Лисенко. Н.: Так навчились ми все обертать у В 1 р ш 1 . Слово 1 час, 1994,№ 11-12, с. 34. 
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одну с ним задачу. И с к л ю ч е н и е в этом с м ы с л е представляет л и ш ь пере
вод Песен раба Св . Ч е х а , к о т о р ы й не в о ш е л н и в один из его поэтических 
циклов , не стал ч а с т ь ю н и одного сборника . 

Как правило , к а ж д ы й перевод М а л а н ю к а , п р о я в л я щ и й с я в печати , 
сопровождался его п р е д и с л о в и е м , с о д е р ж а щ и м н е о б х о д и м ы е авторские 
пояснения. В о вступительном слове к переводу пяти частей Песен раба, 
сделанных для галицкого Литературно-научного вестника (далее Л Н В ) , 
он объясняет свое о б р а щ е н и е к ч е ш с к о й поэзии: „Украинскому обществу 
имеет смысл ближе и глубже присмотреться к такой на первый взгляд 
скромной чешской литературе. Прежде всего она далеко не так скром
на, как это привыкли некритически повторять плохо информированные 
люди. Второе и это самое важное для нас — чешская литература явля
ется классическим примером литературы национального возрождения, 
литературы, в которой почти вся ее артистическая энергия вырази
тельно пошла на политическое освобождение национальных и государ
ственных чувств народа, на спасение чешского народа от национального 
уродства и превращения австрийского раба в здоровую, трезвую, сво
бодную (и волевую) консктруктивную национальную единицу. "7 

Касаясь непосредственно творчества Св. Чеха , он акцентирует вни
мание на значении его поэтического слова для исторического экзамена 
грядущей государственности , к о т о р ы й , по его м н е н и ю , е щ е о ж и д а е т 
украинцев. Определяя место таких личностей как Ч е х , М а с а р и к , М а х а р 
в политике и литературе , он оцениает их прежде всего как деятелей , ко 
торые своим словом и м е ю т право на пощечину, и р о н и ю , жгучий с арказм , 
так как и м и они в ы ж и г а ю т в ч е ш с к о й д у ш е послушность раба-обывателя . 
Оценивая с этой ж е п о з и ц и и с о в р е м е н н ы х е м у у к р а и н с к и х поэтов и и х 
невыносимо-слащавым псевдо-поэтическим народническим реквизитом, 
он считает своим д о л г о м напомнить им об обязаностях деятелей искус
ства, и для этого предлагает посмотреться в б е с п о щ а д н о е зеркало Песен 
раба. Как в и д и м , для М а л а н ю к а Св . Чех прежде всего поэт-будитель , воз 
действующий на с в о й народ не просветительскими к о м п л и м е н т а м и его 
рабству, а бе зжалостным и жестким открыванием его наиболее непри
глядных сторон. В поэтическом кредо М а л а н ю к а , в ы р а ж е н н о м им в сти
хотворении Агз Роепса (1924 г.) в форме : 

7 См. ЛНВ 1930. № 3 . 
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Поет - мотор! П о е т - т у р б ш а ! 
Поет - м е х а ш к л ю д с ь к и х мае . . . , 

и в т о м , с к о т о р ы м м о ж н о соотнести творчество ч е ш с к о г о поэта , поэт -
певец, пророк (Ь 'аг( РоеЦие), м н о г о общего . И м е н н о эта внутренняя бли
зость и стала , как н а м кажется , п о в о д о м о б р а щ е н и я М а л а н ю к а к поэзии 
Св. Чеха . 

В п р о ч е м т а к у ю с и т у а ц и ю , когда в наиболее ответстственные м о м е н 
ты истории , в п е р и о д п о д ъ е м а национального самоосознания народа во 
главе нации становились и м е н н о п о э т ы , деятели искусства , для слявян 
м о ж н о считать я в л е н и е м о б ы ч н ы м . Д о с т а т о ч н о вспомнить штуровскую 
генерацию с л о в а к о в , т а к и х украинских гениев как Л е с я У к р а и н к а и Тарас 
Ш е в ч е н к о . М ы с л и , с х о д н ы е с и д е я м и Св . Чеха , звучали и в творчестве 
М . Кулиша . Н е б е з ы н т е р е с н о будет напомнить , что украинская интелли
генция , о б ъ е д и н и в ш а я с я в начале века вокруг ж. Пдний край, редактором 
которого была писательница О л е н а П ч и л к а (мать Л . У к р а и н к и ) , ощутив 
необыкновенную в а ж н о с т ь наследия Св . Ч е х а для духовного становления 
украинской н а ц и и , т акже обратилась к Песням раба. В о з м о ж н о , что 
именно ознакомление с Х П песней , в ы ш е д ш е й в переводе О. П ч и л к и в № 
16 за 1908 г. упомянутого ж у р н а л а , способствовало появление в поэзии 
Л . Украинки образа поэта -пророка . 

Для М а л а н ю к а , д о м и н а н т о й творчества которого стала идея украин
ской государственности , п р и м е р его великого предшественника был под
тверждением т о г о , что и м е н н о на поэтов во все времена возлагается 
особенно ответственная м и с и я в судьбах своих народов . П е р е в о д Песен 
раба м о ж н о рассматривать как произведение в определенном смысле 
итоговое , о т р а ж а ю щ е е т о , к ч е м у п р и ш е л М а л а н ю к как поэт и человек 
в 30-ые годы. С а м о же о б р а щ е н и е к поэзии такой в з р ы в н о й силы , с таким 
богатым в т о р ы м п л а н о м , а т а к ж е печатание его в Л Н В (1930, № 3), жур
нале , хотя и з а п р е щ е н н о м на У к р а и н е , но все-таки п о п а д а в ш е м в руки 
м ы с л я щ е й интеллигенции (а потому о р и е н т и р о в а в ш е м с я и на читателей 
большевистской Н а д д н ш т р я ш ц и н ы ) , м о ж н о оценивать как реакцию на со
бытия тех лет на р о д и н е коллективизацию, репрессии , с к о т о р ы м и Мала
нюк не мог с м и р и т ь с я , против к о т о р ы х бунтовал и звал бороться других. 

Е щ е одной о с о б е н н о с т ь ю переводческой м а н е р ы поэта , проявившей
ся при работе с поэзией Св . Чеха , является бережное отношение к тексту 
источника. П е р е в о д ч и к вносит л и ш ь н е б о л ь ш и е и почти незаметные , ор
ганично в л и в а ю щ и е с я , но крайне существенные в с м ы с л о в о м отношении 
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коррективы, которые делают произведение з л о б о д н е в н ы м для украин
ской аудитории. Т а к , если С в . Ч е х , учитывая ц е н з у р н ы е условия , сущест-
вовашие в Ч е х и и в период создания п о э м ы (перв . публикация в 1894 г . ) , 
кодирует текст т а к и м о б р а з о м , что п р о и с х о д я щ е е в его р о д н о й стране 
внешне воспринимается как события в некой д а л е к о й экзотической зем
ле , М а л а н ю к , наоборот , производит перекодирование. В в о д я в произве 
дение слова , п е р е д а ю щ и е украинский культурно-исторический к о л о р и т 
(реалии о б ы д е н н о й ж и з н и : бандура , кайдани , колисков1 сгави, сердета , 
гедваб; элементы т и п и ч н о г о пейзажа: висоты н е б а , н и в и , дерева п р и т и -
XIX вод1 , веч1р див н и м ш е р е х о м поняв ; у с т о й ч и в ы е словосочетания из н а 
родно-поэтического языка : л и х о м кинь об з е м л ю , 041 д1воч1, п о к и с о н ц е 
31йде - оч1 Теть роса и т. д . , он как б ы уточняет м е с т о нахождения этого 
затерящегося государства , подчеркивая т е м с а м ы м , что рассказанное ка
сается реально с у щ е с т в у ю щ е г о народа . 

С другой с т о р о н ы , при передаче содержания п о э м ы , стремясь не н а 
рушить гармоничность ее организации , он опускает те поэтические сим
волы, отсутствие к о т о р ы х не обедняет с о д е р ж а н и е ее в ц е л о м , ср . , н а 
пример: 

БоЬге й п е з 1и р о е ранпапи Ьоуёи уе зуёги 1ипу 
Добре г у т , у СЯЙВ1 Н0Ч1 одпочить . 

Частичное сохранение и х ведет к созданию своеобразного символи
ческого триединства : события в о с п р и н и м а ю т с я как б ы сразу в условиях 
У к р а и н ы , Ч е х и и и д а л е к о й ч у ж о й с т р а н ы , т. е. как всеобщие . П р и этом 
событие в отдельной стране вырастает в интерпретации М а л а н ю к а д о зна
ка мировой истории , знака-универсалии, явления , присущего истории 
каждого народа в эпоху его становления. А следовательно , м о ж е т рас 
сматриваться как своеобразная болезнь роста, к о т о р у ю м о ж н о и н у ж н о 
преодолеть. 

П е р е в о д ы произведений Й. Св . Махара - современника , учителя , 
друга Е. М а л а н ю к а - в о ш л и в основном в последние п р и ж и з н е н н ы е книги 
поэта - Последняя весна (1959) и Август (1964). В о д н о м из более р а н н и х 
сборников - Перстне Поликрата (1939) - н а х о д и м перевод стихотворе
ний Псалм. О т д е л ь н ы е переводы печатались в периодике . Сравнение этих 
произведений, созданных М а л а н ю к о м в разное в р е м я и при р а з н ы х об
стоятельствах, д а е т во зможность н а м говорить н е только об отдельных 
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творческих находках поэта , но и проследить э в о л ю ц и ю в подходке к пе
реводу вообще . 

Т у т хотелось б ы н а п о м н и т ь , что М а х а р в пору знакомства с М а л а н ю -
ком у ж е воспринимался ч е ш с к и м о б щ е с т в о м как ж и в о й классик, при
знанный гений , но однако совсем не автор произведений на злобу дня. 
П е р е в о д ы , сделанные у к р а и н с к и м п о э т о м , как б ы дали вторую ж и з н ь на
писанному и м , высветали н е п р е х о д я щ е е значение его творчества для 
истории культуры , в частности , славянской . 

М а л а н ю к , как и другие п е р е в о д ч и к и - э м и г р а н т ы , у ч и т ы в а я ограничен
н ы е в о з м о ж н о с т и п р е д о с т а в л я е м ы х печатных п л о щ а д е й , б ы л поставлен 
в условия особо жесткого отбора материала . Его п е р е в о д ы являются для 
нас поэтому не только о б р а з ц о м у с п е ш н о й п е р е в о д ч е с к о й р а б о т ы , но 
и творчества в крайне неблагоприятных условиях . 

С р е д и п е р е в о д н ы х п р о и з в е д е н и й , созданных и м , встречаются образ
цы адекватного перевода , где работа поэта сводится в основном 
к подыскиванию наиболее т о ч н ы х образных и с л о в е с н ы х соответствий , 
с м и н и м а л ь н ы м в м е ш а т е л ь с т в о м в текст оригинала . П р и м е р о м реализа
ции такого подхода среди переводов из М а х а р а м о ж н о назвать Псалм. 

П е р е в о д ы с л е д у ю щ е й группы при и х т а к ж е б о л ь ш о й близости к ориги
налу допускают в м е ш и в а н и е в текст произведения т а м , где это обосновы
вается н е о б х о д и м о с т ь ю адаптировать с о д е р ж а н и е произведения к усло
виям иной ментальное™. В таком ключе сделан п е р е в о д Под Ерусалимом 
и у п о м и н а в ш е й с я в ы ш е Песен раба. 

С о в е р ш е н н о о с о б ы й тип перевода у М а л а н ю к а предоставляют стихо-
т в о р е н и я - л е р е и е в ы , где передача чужого текста строится на н о в ы х и да
леких от оригинала образах . Я р к о й и л л ю с т р а ц и е й такого подхода м о ж е т 
служить Сухой псалм. 

И н о г д а в оригинальное стихотворение М а л а н ю к а органически впле
тается фрагмент произведения другого автора , в результате чего происхо
дит своеобразный диалог двух поэтов , перекличка двух историй и куль
тур. Т а к о й принцип использован в четвертом стихотворении цикла Мо
равская весна. 

У ч и т ы в а я определенную взаимосвязь м а н е р ы перевода и задач , ко
т о р ы е решаются с его п о м о щ ь ю , р а с с м о т р и м особенности последней 
у М а л а н ю к а 50-60-ых годов , когда б ы л о напечатано большинство его 
переводных произведений. 

Стихотворения , в о ш е д ш и е в последние п р и ж и з н е н н ы е сборники поэ
та были книгами и т о г о в ы м и , п р о с е я н н ы м и через сито его глубоких раз-
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м ы ш л е н и й о времени и о себе с у ч е т о м более ш и р о к о о т к р ы в ш е й с я м и р о 
вой культуры. П р о н и к н у т ы е историософической идеей , они переклика
лись со статьями тех лет , в ы ш е д ш и м и под заголовком Очерки истории 
нашей культуры. Сопоставление э т и х произведений , к а с а ю щ и х с я узло
вых м о м е н т о в в истории У к р а и н ы и поэзии , передававшей внутреннее 
состояние М а л а н ю к а тех лет , м о ж н о констатировать , что о н и д о п о л н я ю т 
друг друга , составляют гармоническое целое. 

Н о в ы й уровень о с м ы с л е н и я в о л н о в а в ш и х поэта проблем совдал с пе
риодом так называемого потепления в с амой У к р а и н е , следствием кото
рого стало появление н о в о й генерации литераторов , в о ш е д ш и х под и м е 
нем шестидесятники} Н а нее М а л а н ю к возлагал особые н а д е ж д ы , обо 
верил, что это поколение певцов и пророков с м о ж е т с ф о р м и р о в а т ь духов
ную почву для украинской государственности. К ним в первую очередь 
взывает его у с т а в ш и й поэтический голос. 

В сборнике Последняя весна, а ссоциирующемся с последним взле
том большой и сильной п т и ц ы , поднявшейся в небо , ч т о б ы е щ е раз огля
деть м и р , переводы в к л ю ч е н ы в цикл Встречи. Стихотворения этой части 
книги несут на себе глубокий отпечаток личности поэта. О н и предостав
ляют собой высокохудожественное слово о разных людях, которые ока
зали влияние на формирование его мировоззрения или оставили свой след 
в его жизни.9 Среди произведений цикла интимного характера , адресо
ванное О. Туган-Барановский - киевской з н а к о м о й времен м о л о д о с т и , 
Агз РоеНса посвященное польскому поэту Ю . Т у в и м у , с к о т о р ы м дружил 
Маланюк , поэтическое о б р а щ е н и е к А. А х м а т о в о й - Антистрофы, Па
мяти поэта и воина, навеянное судьбой Н. Гумилева . 

Очень существенно , что круг л ю д е й , которые как бы перекликаются 
на страницах сборника , это не просто объекты его л и ч н о й с и м п а т и и , но 
личности, оставившие след в истории , а значит духовные соратники 
поэта. 

Своеобразным мостиком-связью между переводами стихотворений 
Махара и и м и выступает поэтическое обращение Над Балтикой, где хотя 
его имя не называется , но легко угадывается за с о з д а н н ы м и сомволами. 

Анализ двух переводов мэтра ч е ш с к о й литературы - Голгофы и Су
хого псалма, сданных М а л а н ю к о м , очень наглядно показывают в какой 

8 О ней подробнее - Кравцив. Б.: ЯЛстдесят поет1в иисгдесятах ромв. Антолопя укращськоУ 
поезн. Нью-Йорк, 1967. 

9 Войчишин, Ю: Яркий крик I бшь тужавий..., К., 1933, с. 39. 
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большой м е р е с п о с о б интерпретации произведения зависел у него от рас
к р ы в а е м о й т е м ы . Т а к , если Голгофа, с тихотворение , п е р е д а ю щ е е одну из 
страниц библейской истории , х о р о ш о известную м н о г и м , могла быть 
переведена п р и б л и ж е н н о к тексту оригинала , т о второе произведение , 
о т р а ж а ю щ е е о с о б е н н о с т и ч е ш с к о й истории , м е н е е з н а к о м о й , естествен
н о , у к р а и н ц а м , требовала переведения ее в круг более доступных поня
тий. Для носителя украинской м е н т а л ь н о с т и таким м о г б ы т ь л и ш ь исто
рический путь его в з а и м о о т н о ш е н и й с представителями русской нации. 
В ы б о р , с д е л а н н ы й М а л а н ю к о м , оказался действительно о п т и м а л ь н ы м , 
хотя коррективы , внесенные в о б р а з н ы й с т р о й оригинала , а т акже сокра
щ е н и е текста по с р а в н е н и ю с н и м настолько м е н я ю т ф о р м у произведе
ния , что оно уже м о ж е т б ы т ь названо п е р е в о д о м с б о л ь ш и м и оговорками , 
ср. : 

Б у ё у1аз1епескусп т а т е и т & г е т 
а Ьег т е п п е т &У01а и2 з к о г е т ; 
п ' т пеЬо о ш т - т о й г у пеЬо Ы1у 
а ] т а к спосШ п е т а § ргауа СПУШ. 

Так загадково склалась наша вдача . 
Два т о м и , щ о себе в заэмно н и щ а т ь 
звучать несамовитим д и с о н а н с о м 
Кр1зь вс1 виси, кр1зь все життя народу 
французська п а л ю с т ь та р о е ш с к а мла . 

И з м е н е н и я , п р и в н е с е н н ы е в о б р а з н ы й м и р оригинала , настолько су
щ е с т в е н н ы , что м о ж н о говорить о т о м , что в д а н н о м случае м ы имеем де
ло с о с о б ы м и не часто в с т р е ч а е м ы м т и п о м перевода , к о т о р ы й для вопло
щения требует особенно глубокого осознания р а з н и ц ы двух культур, 
а потому не под силу к а ж д о м у переводчику . Н о в ы й текст по сути только 
отталкивается от оригинала , интерпретируя его в н у т р е н н ю ю суть через 
свою образную систему , стремясь и при несовпадении в н е ш н и х форм вы
звать у читателя р о д с т в е н н ы е переживания . 

Оканчивая достаточно б е г л ы й и п о в е р х н о с т н ы й анализ и осознавая 
о г р о м н у ю небходимость более детального изучения , а т а к ж е ответствен
ность и сложность продолжения такой р а б о т ы из-за разбросанности на
следия поэта по р а з л и ч н ы м периодическим изданиям нескольких стран , 
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надеемся своим с о о б щ е н и е м привлечь вимание к творчеству в ы д а ю щ е 
гося сына У к р а и н ы и вызвать желание у коллег п р о д о л ж и т ь начатое . 
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